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Mary Testa: Reporters

Case History #8.

e from thwgmrewimexmt Gelicia, Spain, 6 years ago. My
brother, who had been a sailor in the Spanish merchant marine, came
to America about 13 years ago. *'e had married here and ran a restau-
rant in this part of town, so he sent me my passage money and told me
to come. He made all arrangements for me, and I was to help him i:
his business.

We ceame from a family of peasants, ly father was a tenant

each other; firstxwm®x we'd do one farmer's crop, then anothex’s, and
so forth, and then they'd come to help us.

After the revolution of 1931, my father hoped to have his ow
land, as did all the peasants in the region., But nothing of the kind
happened, and when my father died in 1932, I left my femily to join
my brother here. My mother ahd a sister and anothef younger brother,

are still in Galicia, which is in I‘ranco's territory.
I arrived here and went to 1ive with my brother and his family
1th st,, where there are alot of Spaniards and especially
"Ballegos"_those from Galicias I went right to work to help my brother,
and as our trade was mostly Spanish, I didn't have to worry much about
the language problem. But I used to go to school three nights a weelk
to learn English, and I feel now that it s mrikx worth ity for I know

the language here well enough now, and I shall never go back to Spain









